[HERE FOLLOWS OF THE
ORIGIN OF THE
CRUITHNIANS.]

Cruithne, son of Cing, pater Pictorum habitantium in hac insula, c. annis regnabat. He had seven
sons. These are their names, viz., Fib, Fidach, Foltlaig, Fortrend, Caitt, Ce, Circing.

Circing Ix. annis regnavit.

Fidach xI. annis regnavit.

Fortrend xI. annis regnavit.

Foltlaid xxx. annis regnavit.

Gatt i. e. Caitt xii. annis regnavit.

Ce xii. annis regnavit.

Fidbaid i. e. Fib xxiiii. annis regnavit.
Geide Ollgothach Ixxx. annis regnavit.
Oenbegan c. annis regnavit.
Ollfinachta Ix. annis regnavit.
Guidedh Gaeth, a Briton, I. annis regnavit.

Geascuirtibont [...] xxx. of them thenceforward, and Bruide was the name of every man of them, et
regnaverunt Hiberniam et Alboniam per .cl. annos, ut invenitur in the books of the Cruithnians:

Bruide Pante was the name of the first Bruide.
Bruide Urpante,

Bruide Leo.



Bruide Gant.

Bruide Gund.

Bruide Urgann.

Bruide Urgaint.

Bruide Fet.

Bruide Urfexir.

Bruide Feoir.

Bruide Cal.

Bruide Urcal.

Bruide Cint.

Bruide Arcint.

Bruide Fet.

Bruide Urfet.

Bruide Ru.

Bruide Eru.

Bruide Gart.

Bruide Cinit.

Bruide Cind.

Bruide Uip.

Bruide Uirup.

Bruide Gruith.

Bruide Urgrith.

Bruide Munait.



Bruide Ur.

Bruide Gidgie.

Bruide Crin.

Bruide Urcrin.

Bruide Urmain.

Regnaverunt .cl. ann. ut diximus; and Alba was without a king all along until the time of Gud, the
first king that possessed all Alba by consent or by force.

Others say that it was Cathluan, son of Caitming, who first possessed the sovereignty by force in
Cruithentuath and in Eri, for sixty years, and that after him succeeded Gud for fifty years.

Taram c. annis regnavit.

Morleo xv. annis regnavit.

Deocillimon xl. annis regnavit.

Cinioiod, son of Artcois, vii. annis regnavit.

Deort |. annis regnavit.

Blieblith v. annis regnavit.

Deototreic frater Tui xI. annis regnavit.

Usconbest xx. annis reghavit.

Crutbolc vii. annis regnavit.

Deordivois xx. annis regnavit.

Uist I. annis regnavit.

Ru c. annis regnavit.

Gartnait iiii. ix. annis regnavit.

Breth, son of Buithed, vii. annis regnavit.

Uipo-ighavit xxx.



Canatulacma iii. annis regnavit.

Uradach-vetla ii. annis regnavit.

Gartnait-duipeir Ix. annis regnavit.

Tolorc, son of Aithiur, Ixxv.

Drust, son of Erp, c. annis regnavit, and gained a hundred battles. Nonodecimo anno regni eius
Patricius sanctus episcopus ad Hiberniam pervenit.

Tolorc, son of Aniel, iiii. annis regnavit.

Nectan-mor-breac, son of Eirip, xxxiiii. annis regnavit. Tertio anno

regni ejus Darlugdach, abbatissa Cille-Dara de Hibernia exulat pro Christo ad Britiniam; secundo?
anno adventus sui immolavit Nectonius anno uno Apurnighe Déo et sanctee Brigidae, praesente
Darlugdach, queae cantavit alleluia super istam hostiam.

Dartguitimoth xxx. annis regnavit.

Galamarbith xv. annis regnavit.

Two Drests, i. e. Drest, fil. Budros, xv. annis regnaverunt communiter. Drest, fil. Girum, solus v.
annis regnavit.

Galum-cenamlapeh iiii. annis regnavit.

Gartnait, fil. Girom, vii. annis regnavit.

Cailtaine, fil. Girom, anno regnavit.

Talorg, fil. Murtolic, xi. annis regnavit.

Drest fil. Manaith, uno anno regnavit. Cum Brideno i. anno.

Bruide Mac Maelcon xxx. annis regnavit. In octavo anno regni ejus baptizatus est a sancto
Columba.

Gartnait, fil. Domnach, xi. annis regnavit.

Neachtain nepos Verp. xx. annis regnavit.

Cinhoint, fil. Lutriu, xix. annis regnavit.

Gartnait, mac Uiud, v. annis regnavit.



Tolorc frater eorum duodecim annis regnavit.

Tolorcan, fil. Enfret, iiii.

Gartnairt, fil. Donuel, vi. annis regnavit et dimidium anni.

Drusc frater ejus vii. annis regnavit.

Bride, fil. Fle, xx. annos regnavit.

Taran, fil. En-fidaid, iiii.

Brei, fil. Derilei, xi. annis regnavit.

Nechtan, fil. Derilei, x. annis regnavit.

Drest et Elpen conregnaverunt Iv. annis.

Onbes, fil. Urgurt, xxx. annis regnavit.

Breite, fil. Uugut, xv. annis regnavit.

Cinoid, fil. Juuredeg, xv. annis regnavit.

Alpin, fil. Uuoid, iii. annis regnavit et dimidium anni.

Drest, fil. Talorcan, i. anno regnavit.

Talorcan, fil. Drostan, v. vel xv.

Talorcen, fil. Onust, xii. et dimidium annis regnavit.

Canul, fil. Tang. v. annis regnavit.

Cuastantin, fil. Uurguist, xxxv.

Uidnust, fil. Uurgust, xii. annis regnavit.

Drost, fil. Constatin, et Tolorc, fil. Uuthoil, iii. annis conregnaverunt.

Unen, fil. Unest, iii.

Urad, fil. Bargot, iii. annis regnavit, et Brod. i. anno regnavit.

Cinaed, fil. Alpin, xvi. annis regnavit.



Domhnal, fil. Alpin, iiii. annis regnavit, et Custantan fil. Cinaeda xx. annis regnavit.

Aedh, fil. Cinaed, i. anno regnavit.

Girig mac Dungaile xi. vel. iii. annis regnavit.

Domhnall, fil. Constantini, xi. annis regnavit.

Constantin, fil. Aedh, xlv. annis regnavit.

Maelcolaim, fil. Domhnall, ix. annis regnavit.

Cuilein, fil. lldoilb, fil. Constantini, iiii. annis regnavit.

Cinaed, vel Dubh, fil. Mailcolaim, vii. annis regnavit.

Cuilein i. et dimidio anni regnavit.

Cinead, fil. Dubh, viii. annis regnavit.

Maelcolaim Mac Cinaeda xxx. annis regnavit.

Donnchad Ua Mailcolaim vii. annis regnavit.

Macbeathad Mac Fin Mic Laig xvi. annis regnavit.

Lulach v. months.

Maelcolaim Mac Colaim Mic Donnchaid after him.

Britinia insola oceani cui quondam Olbiian nomen erat, is eight hundred thousand paces in length,
two hundred thousand in breadth, and in circumference five thousand seventy and eight times
forty. There are in it eight score cities, and five languages, viz. the Saxon language, and the British
language, and the Cruithnian language, and Gaelic, and Latin.

Anno xImo. ante nativitatem Christi, i e. forty years before the birth of Christ, came Galus into the
island of Britain; he lost his ships and his army on his first expedition, and he lost Labienus the
tribune, but at length he took the hostages of the island of Britain.

Cluids Ceissir, the fourth king after Juil, came into the island of Britain even to the island of Orc.

Ab incarnatione Domini clvi. Marcus Antonus with his brother, i. e. Lucidus Aurelius Commodus,
devastated the island of Britain.

Ab incarnatione Domini clxxxix. Severus Afer Tripolitanus came into the island of Britain. Leipis was



the name of the city in Africa where he was born; he was the seventeenth king after Juil: it was for
him was made the Saxon ditch; he died at Caer Abrog. He had two sons, Basianus and Geta. It was
he (the former) that succeeded to the kingdom by the name of Anton.

Ab incarnatione Domini cclxxxiii. Dioclistan, the thirty-third king after Juil, and Maximin, came into
the island of Britain. It was in their time that Carausius held the sovereignty of Britain seven years,
until Alectus killed him, and held the sovereignty himself for three years, until Asclipidotus killed
him, and became king himself for ten years. Dioclistan, in the east of the world, was persecuting
the Christians, and Maiscimen in the west.

It was in that persecution over the world that Saint Albain—and Aron, and Juil, chiefs of the city
Leigionum at that time,—died.

Constanst, king of Britain, was the father of Constantine, son of Eiline (Helena), the concubine of
Constantin. Etrobus wrote that it was in the island of Britain that Constantin took sovereignty at
first; for his father had exercised dominion over France and Spain in the life-time of Dioclistan.

Ab incarnatione ccclxvi. Gradianus was the fortieth king from Juil. It was in his time that a certain
Maxim took the sovereignty of Britain.

Ab incarnatione Domini ccccxciv. Arcatus was sovereign of the world son of Toetas Theodosius, the
forty-third king after Augustus. Pilacius Pelagius a Briton, adopted heresy, and destroyed the
Christians.

Ab incarnatione D. (ccccv.) Forty-four years [gap: text unintelligible] two years before Eolair Alaric,
King of the Gaeth Goths, Gradian the champion is made king of the Britons; and then Constantine,
afterwards [gap: text unintelligible] until Constantinus Comes killed him at the command of
Honorius. Constans, his son, came from being a monk, and took the kingdom.

Now Rome was destroyed afterwards in the thousandth one hundredth and Ixiv.th year from its
foundation. That was the end of the Roman dominion over the island of Britain, after cccclxx. years
from the time when Juil took the island of Britain. The Romans extinguished it as to its military
power, and there were left in it no warriors nor men of learning, and the Romans carried them off,
and would not suffer them to return.

It was then that the Gaedhels and the Cruithnians, two border tribes, took captives and spoil.

There went ambassadors from the Britons with presents along with them, to the Romans, to seek
relief; and there came to them a valiant army across the island, who attacked the Cruithnians and
Gaedhels; and they returned to their home then. Immediately the enemy came, and mowed down
the Britons like a ripe corn field.

The ambassadors were sent again, and a legion came to the assistance of the Britons, and fought
against the enemies of the Britons, and the ditch which the second Severus made was repaired by
them; it was of stones this time, i. e. seven feet broad and twelve high from sea to sea; of sods

they found it, and they fortified it so that they might not be required to come again to assist them;



and they departed.

When the Gaedhels and the Cruithnians heard this they came upon them (i.e. upon the Britons) as
wolves upon sheep.

Ab incarnatione cccc.xxii. Theothas junior post Honorium the forty-fourth king after Augustus.
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